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LA BELGA SONORILO. 


mirigas min la sciigo ke jen staras antaii mi la fama 
prezidanto de 1’ grupo de Boulogne-sur-Mer, advo- 
kato Michaux. Li prezentas al mi fremdmienan 
junulon, kies brunaj okuloj, vigle kaj inteligente 
briletantaj, atentigas al lia simpatia vizaĝo : li estas 
Bohemo, S ro Ed. Kiihnl, el Praha, jam de kelkaj 
semajnoj vojaĝanta tra Eŭropo uzante nur Ksperan- 
ton ; jam la pasintan jaron, li faris longan saman 
vojaĝon kaj, pro uzado tiel longa de Esperanto, li 
plej lerte kaj plej rapide, en maniero vere mirinda 
parolas nian lingvon. > 

Interparolante kun li kaj sekvante grupon da aliaj 
jus alvenintaj amikoj, mi aliras tra la malgranda 
urbo al la grupa sidejo. Tie, en ronda bele orna- 
mita ĉambrego, jam kunvenis multo da samideanoj 
kaj kun plej granda plezuro mi konatiĝas kun ili: 
jen S ro Kapitano A. Cape, el Alger, Prezidanto de 
1’ Grupo de Alger kaj de Norda Afriko, nia nuna 
plej admirinda propagandist©: malgranda, vigla, 
kun plej simpatia kaj energia vizaĝo,tre amikiĝema, 
S ro Capd vere montras la eksterajon de fervorega 
batalanto kaj, tuj kiam mi lin vidas, subite ekaperas 
en mia cerbo la amata figurajo de nia plej eminenta 
Belga propagandisto, Kom to Lemaire : ambaŭ vere 
ĉiel similas kaj la foresto, en tiu momento, de tia 
amiko, penadanta malproksimege de ni en Meza 
Afriko, plenigas la koron per akra bedaŭro. Jen 
S r<> Menu de Menil, el Parizo, nia tre konata Espe- 
rantista rapsodo kaj verkisto kuraĝa de la « Tut- 
monda Jarlibro » ; jen ankaŭ S°Ĵ Broca, Perrin kaj 
Demogue, komitatanoj de P Grupo de Calais ; ankaii 
tre konataj S r °l Pourcines el Nancy, Mathon el Cler¬ 
mont-Ferrand, Wieart kaj Lamere el Roubaix, D ro 
Margerin kaj Bastien el Valenciennes, Delign}’ el 
Saint-Omer, k. c., k. c. Jen aperas unu el la plej 
indaj, plej simpatiaj francaj propagandistoj, S ro A. 
Offret, profesoro ĉe la Universitato de Lyon : plej 
plezure mi persone konatiĝas kun li post ofta inter- 
korespondado por propaganda] celoj. Ankaŭ blankaj 
vestajoj de amindaj samideaninoj ĝojigas la korojn, 
briligas la junulajn okulojn ; kaj en mia kapo reso- 
nas la germanstudenta kanto : « O quarn bonum et 
jucundum ... » 

Sed, jen ciuj ekmoviĝas, sin interpuŝas... kio 
estas ?... mi paŝas antaŭen kaj ekvidas la Anglajn 
amikojn, kiujn kondukas la tre afabla sekretario de 
1’ Grupo de Calais: S r<> A. Carpente. Ciuj inanoj 
etendiĝas al ili. Jen S ro H. B. Mudie, la agema direk- 
toro de « The Esperantist » : granda junulo, dolĉa 
mieno, blondaj harbukloj, ora okulvitro, entute plej 
agrabla eksterajo ; jen S ro Reeve : aininda, artista, 
tre juna vizaĝo kun duongriza hararo ; jen ankoraŭ 
S ro Geddes, sekretario de 1’ Grupo de Dover kaj 
inultaj aliaj el Londono kaj Dover. 

Nun komenciĝas la festo: paroladeto de D'° 
Guyot, prezidanto de 1’ Grupo de Calais, glasoj da 
vino, aranĝoj.... sed, llanke de mi, S r ° Pourcines 
laŭte protestas je 1’ noino de sia malkontentega 
stomako kaj min altiras for de la sidejo al la resto- 
racio, kien ni unuaj alvenas por matenmanĝi. Nin 
baldaŭ sekvas la aliaj ; sed iom da timemo ankoraŭ 
malhelpas interrilatadon nepre senĝenan kaj, pro 
tio, nerimarkinde kvankam plej amike satiĝas la 
internaciaj apetitoj. Sidante inter S ro J Cape kaj 
Menu de Menil, mi tie pasigas tre plezurajnmoment- 


ojn kaj mi longe babiladas kun ili pri la Esperantaj 
okazintajoj de F'rancujo kaj Alĝerujo. 

Post la mango restas du horoj antaii la Esperan- 
tista kunveno kaj oni uzos ilin por viziti la urbon 
kaj la havenon : ambaŭ ne estas belaj kaj montras 
nur kelkajn vidindajojn. Estas hodiaii karnavala 
tago: malbelegaj, malpuraj maskitoj vagadas tra 
la urbo. Pli plezure mi vizitas la maristan kvartalon 
kie, pro la festa tago, densa inarista popolo plenigas 
la mallarĝajn stratojn: virinoj strange vestitaj pro- 
menadas gajkore ridante kaj mokante, el la plenaj 
drinkejoj aŭdiĝas bruo kaj muziko, viroj krias kaj 
kantas, ĉie malbonaj odoroj, polvo, interpuŝado kaj 
mi foriras de la popolainaso al la marbordo. 
Tien mi alvenas en la momento kiam Ministro Pelle- 
tan elŝipiĝas el kontraŭ-torpedoboato : la fama 
Franca ministro, nepre vestita kiel modesta burĝo, 
eniras en veturilon kaj, irante al la urbo, trairas la 
indiferentan ĉeestantaron ; morgaŭ li alestos la 
kuradon de aŭtomobilaj boatoj. 

Sed la tempo mankas por daŭrigi la promenadon 
kaj mi rapidas al la grupa sidejo kien jam alvenis 
nur Kap no Capd. Baldaŭ la bela ĉambrego estas 
plena kaj D ro Gin’ot, leginte telegramojn de S r ‘’ de 
Beaufront, de l Esperantistoj Germanaj, Svisaj.k.c., 
tuj proponas kc Kap no Cape prezidu la kunvenon : 
oni laiitege kaj longatempe aplaŭdas dum la tre 
simpatia ofieiro sidiĝas en la prezidantan seĝegon ; 
ĉirkaŭ li sidiĝas la delegitoj de 1’ diversaj nacioj 
kaj la prezidantoj aŭ sekretarioj de 1’ francaj gru- 
poj. Per kelkaj afablaj vortoj, S ro Cape dankas pro 
la fa.rita honoro ; tiam paroladas ĉiuj ĉirkaŭantaj 
la prezidanton : inter ili estas riprezentantoj de 
almenaŭ 4 diversaj nacioj: Prancoj, Angloj, 1 Bohe¬ 
mo, 1 F'landrano, kaj la tuta ceestantaro miras (sed 
ĉu estas ankoraŭ necese pruvi faktojn jam milfoje 
pruvitajn) pri la tre facila elparolado kaj kompre- 
nebleco de ciuj parolantoj. Kelkaj inter ili malvolvis 
interesajn ideojn kies unu eĉ naskis amikan dispu- 
tadon. S ro Iviihnl insiste parolis pri la neceseco 
elirigi D ron Zainenhof el lia inemvola izoleco kaj 
tiamaniere estigi rajtigitan estraron por la kreado 
kaj aprobado de 1’ novaj (precipe teknikaj) vortoj ; 
mi ĉi tie aldonos ke mi nepre konsentas kun mia 
amiko Kiihnl kaj ke ŝajnas al mi urĝege starigi 
plejefikan barilon kontraii la vortkrea malsano de 
pli ol unu el niaj amikoj ; jam oni povis sperti, laŭ 
mia opinio, ke « Internacia vScienca Revuo » (mi 
kompreneble aludas nur pri la vortkrea ilanko de la 
Revuo) estas rimedo ne nur tute senrajta kaj sen- 
pova sed, plie, rimedo pli malutila ol utila kaj tre 
rapide kondukonta nian lingvon en teruran vortaran 
haoson; estas necesege ke tia situacio senpro- 
kraste aliiĝu. 

S ro Kiihnl ankaii priparolis la lisperantan akcen- 
ton, opiniante ke almenaii en la rapida dirado oni 
povas senzorgi ĝin : sed tuj kontraŭparolis S r °i H. 
B. Mudie kaj Mathon ; mi ankaii iom pritraktis tiun 
temon, provante pruvi la gravecon de la akcento 
por la harmonio de Esperanto : efektive, mi opinias 
ketiun harmonion alportas precipe tri faktoj: 1) la 
internacieco de 1’ vortoj, pro kiu la lingvo por ĉiuj 
hotnoj ŝajnas esti io parenca, simila al la amata 
gepatra lingvo 2) la dolĉaj vokalaj finiĝoj de 1’ plej- 
multo da vortoj 3) precipe la akcentado de la antaii- 
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lasta silabo : ci jena regulo cefe intluas sur la lingva 
sonado kaj, se oni ĝin forigus, nia lingvo fariĝus 
siraila, kiel mi tiam diris, al korpo mortinta. 

Oni kutime opinias ke inter la diversnacianoj 
eiam ekzistos iaj tre malgrandaj diferencoj en la 
akcentado kaj elparolado : mia sperto jam ebligas 
konsenti pri tio sed estas ankaii tute certe ke tiuj 
malgrandaj diferencoj absolute neniel malhelpas 
al la tre facila reciproka interkompreniĝo, tute 
certe ke tiuj diferencoj estas (permesu tian diron) 
preskaii nur teoriaj, neniel praktikaj : sekve de tio, 
la lingvo staras, vivas kaj malvolviĝas kvazaŭ ili ne 
ekzistus. Tamen, mi devas ankaŭ kontraŭfrapi la 
opinion pri la neebleco de ĝenerala perfekta akcen¬ 
tado ; pri tio mi donos gravan ekzemplon : kvankam 
la Anglaj amikoj, kies diradon mi aŭdis en Calais 
kaj Dover, plej facile kaj plej rapide parolis Espe- 
ranton, tamen tre atentante oni povis ekscii pri ilia 
angla deveno; sed, la sekvantan tagon post mia 
reveno de Calais, min vizitis en Kortrejko 3 Anglaj 
Esperantistoj el Keighley : du el ili, S OJ Rhodes kaj 
Ellis, mi tion certigas nepre sincere, havis elparola- 
don kaj akcentadon Esperantajn vere perfektajn 
kaj estis neeble ekscii per ilia dirado ke ili estas 
Angloj. Tamen oni scias ke la Angloj, pli malfacile 
ol ĉiu ajn, povas nekonigi sian devenon en la lerna- 
do kaj uzado de fremdaj lingvoj ; sed tiuj du Espe¬ 
rantistoj konfesis ke ili tre klopodis por akiri bonan 
elparoladon kaj precipe atentis al laŭta sonigo 
de la litero r kies konfuza souo preskaŭ ĉiam mal- 
kaŝas la Anglojn. Konkludo : mi opinias ke ĉiuj 
Esperantistoj, el ĉiu ajn nacio, povas tre atentante 
akiri elparoladon perfektan sed ke tia akiro neniam 
efektiviĝos ĉe la plejmulto de la Esperantistoj ; ke, 
ĉe ĉi tiuj lingvanoj, la tre malgrandaj diferencoj 
estos tute negravaj kaj neatentindaj. 

Sed mi revenu al la kunveno de Calais : la inter- 
disputo pri la akcento finiĝis plej amike : S r " Kiihnl 
tute konsentis kun la aliaj parolintoj pri la neceseco 
atenti al regula akcentado kaj certigis ke oni 
nebone komprenis lian opinion. 

S ro Pourciues tiam proponas 1) ke la tuta Iyspe- 
rantistaro posedu nur unu saman signeton, 2) ke oni 
organizu, la proksiman jaron, saman kuuvenon. Tuj 
leviĝas S ro Michaux, la tiel agema prezidanto de 
1’ Grupo de Boulogne, kaj per plej humoraja paro- 
ladeto li petas ke la urbo de Boulogne ricevu, la 
proksiman jaron, lahonoron organizi la Unuan Espe- 
rantistan Kongreson. Tiu gravega propono, la 
sciigo pri la fina baldaŭa efektiviĝo de vera Espe- 
rantista Kongreso, la konvinkiĝo ke tiu tre grava 
fakto de la malvolviĝado de nia kara lingvo, pro 
la lertega direkto de tiu senlaca kaj elokventa 
fervorulo, sukcesos certe, Oio tio naskas bruajn kaj 
longajn aplaŭdojn de la aŭdantaro. 

Nun komenciĝas la amuza kaj muzika parto de 
1’ festo: gin organizis preskau solaj la amikoj el 
Boulogne. Post kelkaj fonografaj kantoj kaj dekla- 
moj, oni starigas sur la tablon plej ĝentilan sesjaran 
filineton de S in,> Bergier, vic-prezidantino de 1’ Gru¬ 
po de Boulogne: la belulineto, kun elokventaj 
gestoj kaj mieno, sentime kaj perfekte deklamas 
mallongan paroladeton : « Mia Mano ». Estas mirin- 
de ! Post ŝi deklamas same ĉarmege kaj same suk- 
cese la filineto de S ro Michaux: « La Kapelo », 


kaj kune la 3 filinoj de S ino Bergier: « La lupo kaj 
la ŝafido » : evidente, la sesjarulino estas la dolca 
ŝafido. Ankoraŭ, de malproksime, mi ci tie gratulas 
tiujn tiel amindajn infaninojn kaj dankas ilin pro la 
kortuŝantaj momentoj kiujn ili donacis al ni. 

. Pastas la vico de 1’ pliaĝuloj : stariĝinte, oni kantas 
hore « God save the King » kaj « La Marseillaise », 
tradukitajn en Esperanto; S ino Bergier bonege 
kantas << Hispana Romanco » kies muzikan parton 
verkis S ro Menu de Menil: la autoro mem akompa- 
nas per la fortepiano kaj tiel plibone montras la 
belecon de tiu harmonia kanto ; S ro Derveaux, kiu 
posedas voĉon vere tre laŭdindan, kantas « Gala- 
teo » kaj « Bonan tagon, Suzo » tradukitajn de li. 
Ĉiujn tiujn sindonajn artistojn oni tutkore aplaŭdas 
kaj gratulas. Fine, S ro Reeve, el Londono, por la 
unua fojo sed ne por la lasta, kantas amerikan po- 
polan kanteton, tradukitan de li : « Kara Lu ! » : la 
kantisto, senespere frapante sian bruston kaj plo- 
regante, tiel gajige montras la doloron de 1’ malfe- 
liĉa amanto de 1’ kara Lu, de 1’ bela Lulilu, ke li 
ricevas sukceson vere entuziasman ; ree li devas 
kanti kaj la rememoro pri tiu « kara Lu » certe ne 
foriĝos el la spirito de la ĉeestantoj. 

Tiel finiĝis la unua tago, meze de 1’ ĝenerala ĝojo 
kaj entuziasmo, kaj gajkore oni disiĝas ĝis la sek- 
vanta tago. Antaŭ ol foriri, ĉiuj subskribas komunan 
daukeman leteron al nia kara Majstro, D'°Zamenhof. 

Multe da Esperantistoj tamen aranĝis vesperkun- 
venon ĉe la marborda Kazino : tien mi iras ankaii 
sed la granda popolamaso ne ebligas renkonti mul- 
tajn atnikojn. Meznokte, kun kelkaj samideanoj, mi 
reiras al la urbo tra la longa, dezerta vojo kiu inter- 
ligas la urbon kaj la inarbordon kaj baldaŭ ni alve- 
nas al la Urba Kolegio, kies dormejon la Direktoro 
S ro Broca, vic-prezidanto de 1’ Grupo de Calais, tre 
afable prezentis al la Esperantistoj. La rememoro 
pri tiu vasta nuda cambrego kun ĝiaj litoj lokitaj 
laŭlonge de la muroj, la rememoro pri tiu frata 
vere internacia dormejo, ankaii pri la noktaj, 
nepriskribeblaj ŝercoj de ia juna petolulo ne rapide 
perdiĝos kaj, en la estonteco, ofte ridigos la danke- 
inajn gastojn de S rJ Broca. 

Kvankam mi estas tre laca, lia dia moŝto Morfeo 
obstine rifuzas donaci al mi sian senlacigan dormon 
kaj, dum tiu nokto, eĉ ne dum unu minuto mi pros- 
peras dormi. Xebedaurinde, je 1’ 5 a matene, ĉiuj 
jam leviĝas kaj ŝercema amiko fotografas vidajojn 
certe neordinarajn de internacia ellitiĝo. 

Mi rapidas al la maro, kie mallonga bano en la 
inalvarma akvo iom plivigligas min. La maro estas 
kvietega, la ĉielo sennuba: la vetero estos certe 
tre bela. 

Je 1’ 10® matene, oni kunvenas, babilas, kantas, 
ĉion aranĝas por la veturo al Dover. >S ro Ministro 
Pelletan, kiun D ro Guyot invitis por ĉeesti nian 
kunvenon, sin senkulpigas car, pro ia malhelpo, li 
ne povas veni sed ni ekscias ke li vere interesiĝas 
pri nia lingvo, tiel same kiel S ino Pelletan kiu insiste 
petis ke oni sendu al ŝi gramatikon, librojn, k. c. kaj 
eĉ fariĝis membrino de la Grupo de Calais. 

Je 1’ unua posttagmeze, ni enŝipiĝas en la belan 
marŝipon « Le Nord » : sur la kvieta maro rapidege 
glitadas la aŭtomobilaj boatoj kies kurado tuj 
komenciĝos ; multaj luksŝipoj kaj militŝipoj foriras 
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el la haveno por ĉeesti la kuradon; baldaŭ ni 
ankatt ekiras kaj ni rapide preteriras ĉiujn ŝipojn 
kaj preskaŭ ĉiujn boatojn; la aero estas tre hela 
kaj la eniro de la haveno Dover’a estas vere bele- 
ga. Ĉe la elŝipiĝejo nin atendas la komitato de 
P Dover’a Grupo, la Anglaj amikoj kiuj foriris el 
Calais dum la pasinta nokto kaj niulto da aliaj 
anglaj Esperantistoj. Rapidaj interprezentoj. Niaj 
afablaj samideanoj el Dover estas tute mirigitaj: 
ili atendis nurtridekon aft kvindekon da gastoj kaj 
ni estas 120 ! Ciuj ĝojas kaj ridas ; ĉiuflanke briietas 
la verda steleto de 1’ espero kaj tie, sur la Angla 
marbordo, laŭte sonas en la aero la Ksperantaj 
naeiaj kantoj de Anglujo kaj Francujo. 

La Grupo de Dover ekzistas nur de kelkaj sentaj- 
noj kaj ĝiaj anoj, kvankam tre fervoraj, komprene- 
ble ne ankorait povas uzi facile Esperanton. Tial 
S ro H. B. Mudie estos nia gvidanto: komence li 
ordonas ke la plej bela parto de nia grupo, la Fran- 
caj kaj Anglaj saraideaninoj, foriĝu de 1' plej mal- 
bela ĝis la tagmanĝo ; mi protestas sed vane: 
« Shocking, shocking ! » respondas ridaute la ainiko 
Mudie kaj li ekkondukas nin por montri la vidinda- 
jojn de 1’ urbo. De malproksime sur la maro ait de 
alte ĉe la kastelo, la vidajo de Dover kaj de 1’ ĝin 
ĉirkaŭantaj montetoj estas ĉarmega ; vidate de 
proksime, ĝi tute ne plibeliĝas. Strangaj, tre strange 
vestitaj soldatoj kun ilia bastoneto aŭ eĉ peza 
bastono ; jen unu el tiuj fieruloj en nemilitema sin- 
tenado: li dolĉe antaŭenpuŝas veturileton en kiu 
dormetas rozkolora « bab}’ » kaj, ridetante, la var- 
tistino svingas lian bastoneton. Cu mi ne estas en 
i’arizo ? 

Lacaj pro la longa promenado, ni alvenas al la 
restoracio; ĉi tie ankoraŭ niaj Dover’aj amikoj 
bonege preparis la feston : la ĉambrego estas bele 
ornamita, la manĝokartoj estas skribitaj Esperante; 
bedaurinde, pro la neatendita multo da gastoj, 
mankas sufiĉe da loko, da mango kaj da tempo; 
poste mankas ankaii multaj ŝilingoj en la monujo. 

Duone satigita, mi rapidas al la testa vesperkun- 
veno organizita ĉe la Frbestrara Domo : la ekstera 
flanko de 1’ monumento estas iluminita, bele ornam¬ 
ita per Francaj kaj Anglaj flagoj ; supre de la pord- 
ego estas alpendita skribajo : « Koran Bonvenon al 
la Iisperantistoj ». La kuuveno okazas en la riĉa 
Konsiliĝa Ĉambrego: tre rapide ĝi pleniĝas kaj la 
festo komenciĝas per Angla paroladeto de 1' prezid- 
anto de 1’ Grupo : S ro Walmisley, ĉefinĝeniero de la 
haveno kaj eksurbestro ; ĝin tradukas S ro Mudie. 
Nun aŭdiĝas la samaj bonvolaj artistoj kiel hieraŭ ; 
plie ankorait, la anglaj amikoj kantas kvarvoĉan 
horon, S ro Michaux eldiras tre spritan funebran 
paroladon pri la morto de S in0 Burĝo kaj S ro Bastien 
tre senteme deklainas la belan poeziajon de 
D ro Zamenhof: « La Vojo ». Pro peto de S rf> Mudie, 
la bohemo Kiihnl kaj mi paroladas dum kelkaj 
momentoj por montri ke la elparolado de la bohemoj 
kaj de la flandranoj estas simila al tiu de la francoj 
kaj de la angloj. 

En flanka ĉambro, la malavara kaj tre afabla 
urbestraro starigis tablon tute kovritan pernutrajoj, 
glaciajoj, bouegaj anglaj sukerajoj kaj ĉiuspecaj 
trinkajoj ; post nesufiĉa tagmanĝo, oni kompreneble 


tre profitas je tio. Je 1’ fino de tiu bela kunveno, 
dum oni trinkas glason da campana vino, S°j Guyot 
kaj Geddes faras du ĉarmaju paroladetojn. Nia 
akceptoĉe la Anglaj Esperantistoj estis vere korega 
kaj tre lerte preparita ; la vespera festo precipe tre 
bone sukcesis : pri ĉio ni estas tre dankemaj al ili, 
precipe al la organizintoj : S°J Geddes kaj Finez, 
kaj ni estas konvinkitaj ke tiu kunveno havos bon- 
egan influon sur la Angla Esperantista movado. 

Iom malĝoja pro la finiĝo de tiu vere frata festo, 
mi aliras al la enŝipiĝejo; jam la plejmulto tien 
alvenis. Post longaj adiaŭaĵoj kaj sennombraj 
manpremoj, fine la forirantoj eniras en la ŝipon kaj 
nun ni estas du grandaj grupoj : unu sur la 
enŝipiĝejo, alia sur la ferdeko de la ŝipo. Estas 
preskaŭ meznokte: en la dubeblua ĉielo briietas 
la esperigaj steloj, ĉirkaŭ la senmova ŝipo la 
nigra nokto etendiĝas sur la kvieta maro. Subite 
en la aero trankvila sonas la religiema nacia 
angla kanto : ĝia malrapida harmonio estas strange 
impresiga kaj, ĝin aiidinte, la nokto ŝajnas pli- 
densiĝi ĉirkaŭ ni. Sed nun niaj Anglaj amikoj 
ekkantas la viglan « Marseillaise », kies fieraj kaj 
sangaj krioj ŝiras la aeron kaj redonas la ĝojon ; la 
entuziasmo ambaŭflanke pligrandiĝas : oni kantas 
ĉiuspecajn amuzajn kantojn, oni krias kaj aplaŭdas; 
oni alvokas S on Reeve kaj, je kelkaj metroj de ni, la 
gajulo aŭdigas sian doloron pro la « kara Lu » kaj 
ĉiuj ĉeestantoj hore kantas la ĝojigan rekantajon 
pri tiu senkompata Lulilu. 

Sed subite atidiĝas akrega fajfego, la maristoj 
inalligas la ŝuuregojn : la ŝipo tuj ekforiros; ĉiuj 
manoj etendiĝas, ĉiuspecaj krioj resonas en la 
nokto: « Vivu Esperanto!», «Vivu Zamenhof», 
« Vivu internacia frateco », « Hip, hip, hurrah! 
Hip, hip, hurrah ! » Konfuza maŝina bruego aftd- 
iĝas el la profundajo, la tuta ŝipo ektremas, ordonoj 
kaj fajfoj senĉese intermiksiĝas, la akvo ege 
skuiĝas : malrapide plilarĝiĝas la interspaco al la 
enŝipiĝejo ; kaj, en tiu momento, ree sonas la ina- 
jesta, impresiga angla kanto. Ni haltas, nur dum unu 
momento ; bruegante ekturniĝas la grandegaj ŝip- 
radoj kaj la ŝipo jam rapide ekiras al la maro; 
ambaŭtlanke oni agitas ĉapeloju kaj naztukojn, 
voĉoj laŭte ekkrias: « Vivu Iisperanto ! Hip. hip, 
hurrah! » sed la okuloj nenion plu vidas; el la 
malproksimo aŭdiĝas ankorait seufortigita ekkrio 
kaj nin jam tute ĉirkaŭas tiu stranga hela mallumo 
de 1’ surmaraj noktoj. 

Lastau cigaredon fumante, mi rapide paŝadas sur 
la ferdeko. Bruas ankorait en la oreloj kaj en la 
koro laadiaitaj krioj de la frata disiĝo; jam ektitnas 
la aninto pro la baldaŭa foriĝo de tiom da aliaj 
amikoj ; dolĉa, nepriskribebla sento de feliĉa mal- 
ĝojo flirtadas ĉirkaŭ mi kaj senbrue eniĝas en la 
spiriton. Nia grandegulo glitadas preskaŭ senmove 
sur la kvieta maro ; je 1’ du flankoj, la potencaj radoj 
kiel monstraj brakoj frapadas senĉese la akvon kaj 
ĉiuflanken disskuas blankan sattmon; sur la alta 
masto, la brilega lumo de elektra reflektoro, kiel 
terura Ciklopa okulego, jetas al la stelplena 
Senlinto blankan luman faskon, kiu vane klopodas 
trabori la nokton kaj nevideble perdiĝas en ĝi. La 
maro estas mirinde fosferluma : la suproj de 1' inter- 
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puŝantaj ondetoj briletas kiel moviĝadantaj flametoj 
kaj la ŝipo, mara monstregulo. antaŭennaĝadas eu 
bruanta turniĝo de ŝaŭmo kaj fajro. 

Sur la ferdeko, kie restis eiuj Ksperantistoj, peza 
silentado anstataŭas la ĵusaju ĝojajn kautoin kaj 
krioju; la virinoj estas kuŝataj sur maraj seĝegoj 
kaj, dorlote euvolvitaj eu' la blankajn vestajoj? 1 
netimas la noktan maran inalvarraon; rapide al- 
proksimiĝas la momento kiaru finiĝos tiuj feliĉigaj 
internaciaj festoj, kiaru disiĝos en eiuju flankojn, 
post tro mallonga kunveno, t'iuj tiuj ainataj amikoj, 
ĝis hieraŭ neniam viditaj. 

Mi sonĝadas pri tio kaj pri nia senlaca batalado ; 
mi sonĝadas pri la venoutaj tempoj kaj dezirus 
disŝiri la vualon kiu kaŝas la estontecou al mia 
spirito; mi... sed akra ordona ekfajfo ekaŭdiĝas 
kaj la alta Ciklopa okulego, eesinte enpenetri per 
la tasko en la Senlimon, jetas sian brilegan 
rigardon al la vastega maro; la okulo seneese 
moviĝas kaj serĉas sur nia vojo la antairsentitan 
danĝeron kaj jen... ho, kiel bele !... jen en la ronda 
brila fasko subite aperis malgranda velŝipo; nun ree 
la okulo senmoviĝas kaj rigardadas la senfortan 
vaganton kiu, meze de nia vojo, kvazaŭ ia inagia 
vidajo, ia ŝipa fantomo, dolee balanciĝas sur la 
maraj ondoj. En la brilega senmova rondo, en tiu 
stranga iom dubeverda lumajo, oni malkonfuze 
vidas eiujn partoju de la ŝipeto, la maristojn kiuj 
kuradas sur ĝi, la ruĝan gardistan lumon. Estas 
impresiga vidajo. Dolce, konfideme, en la super- 
natura sunsimila blankajo, li ŝipeto daŭrigas sian 
balanciĝadon dum nia bruanta monstregulo, per 
rapidega naĝado, rekte kuras al ĝi ; jam ni estas 
tuj falontaj sur gin sed ree sonas akra ekfajfo : ree 
la Ciklopa okulo sin turnas al la Senlimo, ree ni 
enpenetras la pezan malĝojan nokton kaj, post 


kelkaj momentoj kiuj ŝajnas jarcentoj, mi vidas, 
je F maldekstra flanko, nur je tre malgranda inter¬ 
space de ni, la ŝipeton kiu, jam duone droninta en 
la mallumo, sentime dairrigas sian iradon al nekon- 
ata celo. Mi ne scias ĉu mi revas aŭ ne; flanke de 
mi, kelkaj amikoj rigardas la strangan vidajon kaj 
sendube sin demandas, kiel mi, ĉu ne montriĝis al ni 
ia figurajo de nia malfacila entrepreno, vaganta sur 
profundega maro, je ĉiu paŝo minacata de teruraj 
danĝeroj, sed kiun defendas la potenca okulo, la 
brilega lumo de 1’ fatala Honiara progresado. 

Jam ni albordiĝas, elŝipiĝas kaj iras al la Staci- 
doma Hotelo kie oni trinkos kune lastan adiaŭan 
glason. Estas la unua matene. Post kelkaj minutoj, 
multaj Esperantistoj jam foriros per la rapidaj 
vagonaroj; aliaj (aukaŭ mi) pasigos la nokton en 
Calais kaj foriros nur je 1’ tagmezo. Ĉiuj laŭte ĝojas 
pro la sukceso de 1’ festoj. Tro da sentoj diversaj 
malkvietigis ĉe mi laanimon kaj mi deziras foriĝi por 
rememori, en la nokta soleco, ĉiujn okazintajojn sed 
la afablaamiko S ro Carpentemin detenas. Ankoraŭ 
en tiuj lastaj momentoj, la senlaca S ro Michaux 
prezidas en la babilado ; oni ridas, ŝercas, krias : 
« Vivu Michaux », « Vivu Cape », « Vivu Guyot », 
k. c. Oni precipe priparolas la gravan proponon de 
S‘° Michaux pri la organizo, en 1905, de la Unua 
Esperantista Kongreso: ĉiuj laiidas la sindonemon 
kaj la fervoron de tiu miriga propagandist, eiuj 
estas certaj pri la granda sukceso de tiu Kongreso 
kaj promesas alesti al ĝi. 

Pine, tre malfrue aii plibone tre frue en la 
mateno, lastafoje kunpremiĝas ĉies manoj kaj, dum 
ĉiuj sin k ts t- afoje intersalutas, multfoje sonas en la 
nokto la dolĉa esperiga vorto : 

Ĝis revido! 

D ro Maurice SKYXAEVK. 


Jliter la JZelga Csperantistaro. 

Notoj de An^laj vizitintoj. 


Dum la Augusta monato tri Anglaj Esperantistoj 
faris vojaĝon en Belgujon. Xi estis S° John Ellis, 
sekretario de The Esperanto Society la unua- 
fonditaen Granda Britujo — S° W.T. Clark, menibro, 
kaj la skribanto de tiuj Oi linioj, S° Jozeto Rhodes, 
(Prezidanto). La viziton oni faris, ne por vidi la 
mondfainajn pentrajojn kaj konstruajojn de la lando, 
nek por admiri la terkuliuron, kiu faras de gi unu 
ĝardenon, sed por rigardi la agojn kaj studi la 
metodojn de la propagando de Esperanto, tiel suk- 
cese farita de la Belgaj samideanoj ; ne kiel spionoj 
sed kiel lernantoj ni vizitis vin, kaj ni ĝojas ke ni 
venis. 

Unue, la mirigajn pruvojn de la praktikeco de la 
kara lingvo, kiujn ni rieevis dum nia vizito al 
Le Havre (Francujo) en la lasta jaro, preparis nin 
por atendi egale bonajn de la spertaj Belgaj propa¬ 
gandist*. Tiuj esperoj estis plenigitaj. De la 
momento kiam ni rekonis la vizagon de S° Coox 
(kies portreto aperas en la fotografajo de « Mari- 
Terezo ») ĉe la elŝipejo de Antverpeno, gis hi lastaj 


adiauaj vortoj elŝangitaj kuu S° Sloutzkv en 
Esneux, la kara lingvo servis perfekte kaj tute facile 
por eiuj bezonoj. Kaj ree oni trovis la eiparoladojn 
inter diversnaciuloj multe malpli diferencajn ol inter 
diversprovineanoj de la sama nacio. Sed iom pin sur 
tiu punkto poste. 

En Antverpeno, oni avertis nin antaŭe, kelknj el 
la agemaj anoj forestis aŭ en militaj ekzercoj aŭ 
pri aliaj kaŭzoj; kaj estis, tial, tre pleznriga ke ni 
renkontis tiel multajnkun kiuj ni povisinterparoladi. 
vSinjoron Coox ini jus nomis, kaj ni restos tre dank- 
emaj por lia sindonemo, donante tempon kaj laboron 
por montri al ni la vidindajojn de la urbo. La viziton 
al la interesa kuracejo de D ro Gŭnzbourg, kaj lian 
bonan klarigon de la specialajoj, ni longe memoros. 
Ankaŭ la ĉeeston kun la anoj en la kunvenejo, kie 
ni renkontis la spertan profesorinon de Beider, ni 
dankeme ŝuldas al vS° Van de Kerckove kaj la aliaj 
amikoj, Unufoje plu, la kara lingvo sentigis nin ne 
kiel fremduloj sed fratoj 

La saman sperton ni trovis en via belega ĉefurbo. 
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Sinjoro Jozefo Jamin, ĉiekonata de la Esperantistaro 
por siaj laboroj en la komuna afero, renkontis nin 
en la stacidomo, kaj dum nia restado en Bruselo li 
donis al ni malavare de sia tempo kaj penoj. Kiel ni 
supozis, li parolas bone la karan lingvon, kaj ni 
esperas ke ni, ankau ne ŝajnis esti al li fremduloj. 
La saman bonkorecon ni ricevis el la manoj de la 
tuta Brusela anaro, kaj tre ĝuis la vesperajn inter- 
paroladojn, kiujn ni faris kun S° Blanjean kaj la aliaj 
sainideanoj. S°i Jamin kaj Blanjean bone pruvas per 
sia daŭra entuziasmo por la bona afero ke la 
propagando estas por ili nenia fantazio, sed sankta 
laboro. 

Inter tiuj ĉi amikoj ni kun ĝojo renkontis unu 
amikon plu — norae S° Kanef, Bulgaro, kaj ree oni 
rimarkis ke komprenebleeo de Esperanto restas la 
sama, kia ajn la nacieco de la parolanto. Kaj kiam 
Belgo parolis, oni ne sciis eu Flandrano ĉu Valono 
parolis. Ni ankaŭ renkontis neesperantistajn amik- 
ojn.kiuj interparolis Angle pri Esperanto. Ni esperas 
ke eble nia rekomendo de la bona lingvo helpos 
varbi ilin por Esperanto. 

Neatendite ni renkontis en Bruselo Anglon, 
S on Law, el Londono, kiu estas Esperantisto, kaj 
trovis ke, same kiel ni, li estis devigita uzi uur 
Esperanton por interparolado. 

Gvidataj de S° Verbank, ni vizitis la militkampon 
de Vaterlo. Oni ne tro satis konservi la memoron de 
militado inter la nacioj, sed la vizito mem estis tre 
plezuriga, sub tia sperta kondukado, kaj la klarigoj 
faritaj — kompreneble en Esperanto — de 
S° Verbank, estis tre plenaj. Eble antaŭsignon de 
la pli paca estonteco oni vidis en la nestojn, kiujn la 
birdetoj estis konstruintaj en la buŝo kaj la oreloj 
de la bronza leono sur la artefarita monteto ! Tiel ni 
esperas! 

Pri la tre amuzigaj disputoj kun unu vendistino de 
ilustritaj poŝtkartoj, oni ne povas tie ĉi skribi. Eble 
aliloke iom estos trovebla. 

Poste ni vizitis Lovenon, kie S° Matins renkontis 
nin en la strato kaj tuj fratiĝis. Pri la bela promen- 
ado kaj la vespera festeneto mi ne povas diri cion, 
kion mi sentas. La honoron, kiun oni faris al ni 
tie ĉi, estis ja granda, kaj ni vidis multe de la frukto, 
kies semon la nelacigebla S° Mathvs semis en la 
lastaj tempoj. Ni lernis, dank’ al la bonaj raportoj, 
faritaj de la fraŭlinoj en la kunveno, la sekreton de 
la bona sukceso de la movado en tiu ei urbo, kaj 
eble ni plibonigos nian propagandon hejme, 
imitante la metodojn de S° Mathvs kaj liaj gehelp- 
antoj. La vespero, plenigita de rakontoj kaj muziko, 
estas bona memoro, kaj en la vortoj, kiujn S° Ellis 
kaj mi parolis, mi esperas ke ni iom esprimis niajn 
dankojn por la honoro farita al la fremdaj sain- 
ideanoj. Ni intencas klopodi por ke niajn Esperant- 
istojn imitu tiel bonan ekzemplon. 

En Mehleno, ankaŭ, kie S°j Coox kaj Mathj r s ree 
ĉeestis kaj daŭris iliajn amindajn servojn, ni ren¬ 
kontis aliajn Esperantistojn, kaj danke memoris la 
amindecon de S° Van Peteghem. La mirindan 
ludadon sur la sonorilaro ni ne povas forgesi. 

Same en Bruĝo ni renkontis, en S" Lekeu, la 
saman deziron servi la bezonojn de la vizitantoj. 


Kvankam li ne povis montri al ni grandan amason 
de Esperautistoj lokaj, li tre bone parolas Esper¬ 
anton kaj nelace daŭras siajn penadojn por la 
propagando. Li ankau faris al ni la plezuron konat- 
iĝi kun S° Witteo’ck ; kies sindonajn laborojn por la 
bona afero la tuta Esperantistaro bone konas. Estus 
bedaŭrinde se oni ne sufiĉe subapogus pionirojn 
tiel agemajn kiel li. Al Sinjoro Lekeu ni ankau 
ŝuldas kelkajn plezurajn horojn sur la marbordo en 
Blankenberghe. Inter multaj aliaj parolajoj, oni 
diskutis kun li la aferojn Kongolandajn. Poste m reiris 
Bruĝon kaj vidis iom pli de la vidindajoj de tiu ĉi 
belega urbo. 

Nia pilgrimiro ne estis finita, tamen. Ni devis 
viziti Genton, kie Sinjoro Cogen tenas la fortikajon 
por Esperanto. Li montris al ni multajn interesajojn, 
kaj parolis pri la propagando tre facile kaj tre pure. 

Al Kortrejko oni veturis por viziti D ron Se\ - naeve, 
kies laborojn por Esperanto oni bone konas. Li jus 
estis reveninta el Dovero, kie li ĉeestis ĉe la kun¬ 
veno Esperantista de P'rancaj kaj Anglaj anoj. La 
kunveno tre plezurigis lin, kaj nin ankaŭ. Ni ne 
forgesis la proponon, kiun faris S° Sej'naeve la 
lastan jaron por aranĝi similan kunvenon inter- 
nacian. Dum nia restado en Kortrejko S° Seynaeve 
kaj Gorieckx montris al ni multajn interesajojn, 
inter kiuj ni bone memoros la viziton ĉe la pruntejo 
antikva, kaj la preparadon de la lino sur la rivera 
bordo. Kaj la sperta interparolado de la du amikoj 
faris al ni grandan plezuron. 

Ni lastau viziton faris al Lieĝo. Ni ne sukcesis 
renkonti amikojn Esperantistajn en la urbo mem, 
sed ni trovis S on Sloutzky en la bela vilaĝo de 
Esneux. La bonveno, kiun li faris al la vizitantoj 
neatenditaj, estis tre bonkora, kaj lia amindeco kaj 
gastamo rebrilas honoron sur li mem kaj la nacio al 
kiu li apartenas. Pro mi mem, mi neniam forgesos 
lian bonecon dum nokto de malsaneco. 

La elparolado de S° Sloutzk}’ — la unua Ruso, 
kiun ni renkontis ĝis nun — estis tute same kiel la 
aliaj, kaj li tre ĝojigis nin, dirante ke li povis 
perfekte kompreni niajn vortojn, kaj ke nia elparol¬ 
ado estas tute konforma al la reguloj de la Majstro, 
kun kiu li mem interparoladis en Varsovio. 

Kaj tiamaniere finis nian esploradon de la Belga 
Esperantistejo. Ni ja trovis ke en via lando ekzistas 
multe da laboremaj entuziasmuloj, kiuj sindoneme 
penadas por la disvastigado de la internacia lingvo. 
Kuraĝu, karaj geamikoj, kaj daŭrigu la bonajn 
agadojn ! Ni estas felieaj havi la plezuron viziti ilin. 
Nia kuraĝo kaj espero estas refortigitaj, kaj eble la 
freŝaj pruvoj faritaj de nia interparoladoj kun la 
kondukantoj de la movado helpos iom vian propran 
bataladon kontraŭ skeptikismo, kiu devas antaŭne- 
longe konfesi ke ĝi estas venkita per faktoj ne plu 
neigeblaj. 

Kun tre koraj sentoj kaj multe da dankoj de 
S°j Ellis kaj Clark kaj mi mem. 

Via en la bona afero 
Jozefo RHODES. 

(5260) 

Prezidanto de « The Esperanto Societj” », 

Keighle 3 r , Anglujo. 
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Cq Unua Zspcranfisfa JCongreso 

de Boulogne s Mer, en 1905. 


Jen estas la gravega novajo kiun ni, inter la unuaj, estas feliĉaj sciigi al niaj legantoj kaj kiu sendube 
donos al ili tre grandan plezuron. 

Oni legos en alia artikolo de ĉi tiu numero ke, dum la jusa Esperantista kunveno de Calais-Dover, unu 
el niaj plej sindonemaj amikoj. S ro Advokato Michaux, prezidanto de 1’ grupo de Boulogne s Mer, petis ke 
lia grupo ricevu la honoron organizi, dum la somero de 1905, la Unuan Esperantistan Kongreson. 

La Belgaj Esperantistoj estas tro ege konvinkataj pri la grandega graveco de tia faro kaj pri la 
neŝatindaj influoj de tiu kongreso sur la estonteco de nia lingvo por ke ili povu ne entuziasme aprobi tiun 
projekton kaj ne prezenti al la organizontoj sian tutan eblan apogadon. 

Ella tuta koro ni gratulas la kuraĝajn Esperantistojn de Boulogne car, se la sukceso de tiu kongreso 
estos por ili granda honoro, ĝia preparado estos laboro multe pli granda kaj nur tiuj, kiuj iam okupiĝis 
pri tia afero, ŝatos la verecon de tiu diro. Ni esperas ke eiuj Esperantistaj jurnaloj, eiuj grupoj, eiuj 
izolataj Esperantistoj, forjetinte ĉiujn malgravajn disputajn ideojn kaj atentante nur la solan utilon de nia 
kara entrepreno, donos al niaj amikoj el Boulogne sindoneman, senliman kaj ĉiaman helpadon. 


Le Premier Congres Esperantiste a 

Boulogne-sur-Mer, en 1905. 

Telle est la nouvelle excessivement importante que nous 
sommes heureux de pouvoir annoncer parmi les premiers a 
nos lecteurs et qui leur causera sans doute un bien grand 
plaisir. 

Comme le relate un autre article de ce numdro, c’est lors de 
la r^cente reunion Esperantiste de Calais-Douvres qu’un de 
nos amis les plus d^voues, M. l’avocat Michaux, President du 
Groupe de Boulogne-sur-Mer, a sollicite pour son groupe 
1’honneur de pouvoir organiser, pendant Vĉtĉ de 1905, le 
Premier Congres Esperantiste. 

Les Ksperantistes Beiges sont trop intimement convaincus 
de l’importance extreme d une telle manifestation et des con¬ 
sequences inapprt^ciables que ce Congr&s exercera sur l’avenir 
de notre langue pour ne pas approuver cette id^e avec 
entliousiasme, pour ne pas offrir aux organisateurs tout l’appui 
dont ils sont capables. 

Xous felicitons de tout camr les vaillants Esperantistes de 
Boulogne car, si la reussite de ce congres constituera pour 
eux un grand honneur, son organisation constituera encore 
une bien plus lourde charge et ceux-lŭ seuls, s’dtant jamais 
occupes de pareilles questions, peuvent apprdcier la verity de 
ces paroles. Nous esperons que tous les journaux Espdran- 
tistes, tous les groupes, tous les Espdrantistes isolds, se 
pla 9 ant au-dessus des questions mesquines qui pourraient ĉtre 
soulevdes et n’envisageant que Pintdrĉt superieur de notre 
ch£re entreprise, prĉteront a nos amis de Boulogne un con- 
cours d^voue, sans restriction et de tous les instants 


Het eerste Esperantisch Congres te 

Boulogne aan-Zee, in 1905. 

Zulks is het hoogst belangrijke menu's dcit wij zoo getukkigzijn 
onder de eersten onzen iezers te tnogen aankondigen eti dat zonder 
twijfel eene zcer gt oote vreugde zat veroorzaken . 

Zooals ecu andcr artikel van dit nummer het bespreekt } het is 
ter gelegenheid der ontangs gehouden Espcrantische bijeenkomst 
van Kales-Dover, dat een onzer verklce/ds/e vrienden y de I fee? 
advokaat Michaux , Voorzitter der groep van Boitlogne-aan-zcc, 
voor zijne groep de cere aangevraagd heeft om y binst den Zomer 
van I l f05\ net eerste Esperantisch Congres te tnogen inrich ten. 

De Belgische Esperantisten zijn al te zeer overtuigd van het 
uitetsle be tang van zulk eene belooging en van de onberekenbare 

f evolgen we Ike dit Congres op de toekomst onzer taal zal teweeg 
rengen , o/n dit gedacht niet met geestdrift goed te kenren, otn aan 
de inrich ters niet at den stcun le geven, tot wet ken zij bekwaam 
zijn. 

Wij wetischen nit ganscher harte geluk aan de moedige Espe¬ 
rantisten van Boulogne; want, indien het wellukken van dit Con- 
gtes voor hen eene grootc cer zat daarstcllen , zijne in rich ling zat 
eene nog veel lasligere taak nitniaken , en dezen alleen , die zich ooit 
met zulkdanige zaken bezighielden , kannen de waarheid dezer 
woorden besejen. Wij ho Pen dat al de Espcrantische bladen , alle 
groepai , alle verwijderde Esperantisten , zich plaalsende boven de 
kleinzinnige zaken die zouden kunnen opgeworpen wordeti en, 
slechts het hooger belang onzer lieve onderneming inziende , aan 
onze vrienden van Boulogne eene verklee/dc medewerking, zonder 
voorbehoud en van alle oogenblikken, zullen vet leenen. 
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La urbo de Boulogne, kuŝanta sur la limo inter la du landoj, kiuj vere estas la nuna centro de la 
Esperantista movado : Francujo kaj Anglujo, estas certe loko prave elektita car, en la momento kiani la 
tuta agenieco de 1’ urbegoj alilokiĝas at la marbordo, oni ne povas taksi kiel nelavoran kondiĉon la 
organizon de nia Unua Kongreso en tia loko. Aliparte, ĉiuj kiuj alestis ĉe la jusaj festoj de Calais-Dover 
kaj vidis la agemon de la senlaca S ro Michaux kaj de liaj kunlaborantoj, nepre estas konvinkitaj ke al 

neniu pli bone ol ili oni povis altrudi tian laboregon. 

Ankoraŭ unu vorto, ne la plej malgrava : la kongreso nepre efektivigos ĉiujn punktojn de la programo 
kiun D r0 Zamenhof majstre proponis en letero diskonigita de ĉiuj niaj gazetoj (vidu niau tebruarau 
n on , 1904); tio signifas ke, malkaŝe forigante ĉian danĝeran disputon, kiu povus iel difekti la unueeon de 
nia lingvo, la Unua Esperantista Kongreso estos nur gravega elmontro tiel same de la ecoj de Esperanto 
kiel de la fortoj de la Esperantistoj. 

Ni do eklaboru, de liodiaŭ : ni diskonigu tiun ideon kaj ni nasku ĉie la dezirmi ĉeesti ce tiu solena 
kunveno ; en ĉiu lando, la Esperantistoj priparolu la rimedojn por ke kiel eble plej multaj aliru al ĝi kaj 
jam preparu sian kunlaboradon al la festoj kaj laboroj ; tiamaniere, la sukceso estos certa kaj tiu Unua 
Kongreso, ĉe kiu sendube ĉeestos niaj plej emiuentaj kaj amataj estroj, al kiu ĉiuj landoj de 1’ mondo 
sendube sendos delegitojn, estigos plejgloran tagou en la historio de Esperanto. 

D ro Maur. SEYXAEVE. 

Gravega sciigo ! S ro Michaux jus sendis al ni la gravegan, bonegan novajon ke nia kara Majstro 
D ro Zamenhot ne nur ireege aprobis la Kongreson sed ankoraŭ promesis « ke li nepre aivtturoi » al ĝi. 
Antaŭen, Esperantistoj ! Ciuj iru al la Kongreso ! La sukceso estos grandega ! 

B ro M. S. 


La ville de Boulogne, situ^e sur la limite des deux pays 
formant en ce moment le centre du monde Lsperantiste: la 
France et l’Angleterre, estcerUs un endroit bicii choisi car, 
a l’epoque ou toute la vie des grandes villes se concentre sur 
les boras de la mer, on ne peut considerer comme une condi¬ 
tion defavorable le fail d’organiser dans un tel endroit noire 
premier congres. D’autre part, tous ceux qui out assiste uux 
recemes fetes de Calais-Duuvres et ont vu a I’ucuvre l’inlas- 
sable M. Michaux et ses collaborateurs, se sont convaincus 
qu'un tel travail ne pom ait etre confie en de meilleures mains. 

Un mot encore, non le moindre: le congres realisera de 
point en point le programme qui a etc trace magistralement 
par le D r Zamenliof duns une lettre publiee rdcemmcnt par 
tous nos jouinaux tvoir notre n ro de ievrier 1904); c’est dire 
que, rejeiant formellement touie discussion dangereuse pou- 
vani porter atieinte a 1’imite de la langue, le Premier Congres 
Ksperantiste ne sera qu’une manifestation eclatante tant des 
qualites de l’lisperanto que des forces des Esperantistes. 

A 1’oeuvre done, des aujourd’hui: rdpandons l’idee et faisons 
naitre partout le desir d’assister a ces assises solennelles ; 
que dans chaque pays les Usperantistes concertent les moyens 
ae s’y rendre en nombie plus ou moins grand et preparent 
leur collaboration aux fetes et aux travaux; le succes se 
trouvera ainsi assure et ce Premier Congres, auquel a^siste- 
ront sans doute nos maitres les plus eminents et les plus 
aimes, auquel seront sans doute representes tons les pays du 
globe, marquera une date des plus glorieuses dans l’nistoire 
ae rUsperanto. 

Dr Mato. SEYNAEVE. 

Une nouvelle capitale! M. Michaux nous envoie al’instant la 
nouvelle excellente, capitale que notre cher Maitre le 
D l Zamenliof non settlement approuve ti es vivement le Con¬ 
gres mais encore promet « de s'y rendre ccrtaincmcnt ». En 
avant, Esperantistes ! que tous soient presents au Congres! 
Le succes sera enorme ! 

D r M. 8. 


Be stad Boulogne, gelegen op dc grots der twee landen, die op 
Let oogcnblik het midden punt der Esperantischc were/d uitmaken: 
Etdtikrijk en Engclandy is zeker cenc welgckozeuc plants; want, 
op den tijd dal gJieel het leven der groole steden zich vcreeiugt op 
ae bo oraen der zee, kan men het Jett van in zutk cene plants ons 
cerstc congres in tc rich ten, met als cenc ongunsiigc voorwaarde 
aanzien . / an ecu andereti kant } al dezen die nan de on kings 
gelcacne J ces ten van Kales-Dover, dcclgoto men , en den on ve/ moci- 
bareu Jicer Michaux en zijne medewerkers nan l werk gezten 
hebben, hebben zich overtmgd dal zulk ecu wok in gee tie bet ere 
handen kon toevertrouwd warden . 

Ecu woord nog, en het mins/e tact: het congres zal punt voor 
punt hetprogramma volgcn, dat zoo mceslerUjk dooi D' Aamcnhof 
vastgcstcld is gewccst in ecncn brief, onlangs door al ouze bladeu 
medegcdccld (zte ons nummer van Eebruari JV04); t is tc zeggen 
daty a tie gevaarlijkc redetwislcn , k unite tide it ad cel doen a an de 
eenheid der laal , stellig verwerpende , het eers/e Espermitisch con¬ 
gres siechls cene schitlercndc belonging zal zijn, zoo van ae hoeda- 
nigheden van het Esperanto als van dc krachten der Espcrautisteu . 

Aan l werk dus, van heden of: vet spreuicn wij het gcdacht cu 
doen wij over al den wcnsch ont t it t ken om aan deze p/echagc zit tin¬ 
ge n dccl tc ncmeu ; dal in iedcr land dc Espcranlisten ae iniddc- 
ten bespretell om er keen tc gaan m grooler of klctncr gctal tu dal 
ztj hit une medewerking aan de jeesten cu de werk in gen voorbcrct- 
acn ; de btjval zal a la us verzekerd zijn en dit cerstc ( angles, aan 
het we Ik ongctwijj eld ouze bekwaamste cu bemindstc me esters 
zuUcn deetnemeu, bij Le live Ik zondei twijfcl a l dc tan den der 
wet eld zut/en verlegtnwooi digd zijn, zal cute der roemnjk^le dag- 
teekcniugen in dc gesetuedems van het Es pci auto ken met ken. 

Belangrijk nieuws! Dc l fur Michaux zendt ons zoo even het 
uitmuntcnd, belangrijk nieuws dat ouze duurbate Mcester 
D v A a men hoJ uict ailcen tcvcndig het C orgies goedkeurt, maar 
nog t eloojl « er voor zeker naartoc te gaan >. / ooruit Esperau 
listen! Dat alien legenwoordig zijn op het Cougies ! Be bijval 
zal overgioot wczcn ! 

Vertaald door A.-J. WITTKRYCK. 


Qa nova batalo de Vaterlo, 


Kiu venkis ? 


Kiel ĉiuj famaj lokoj, la batalkampo de Vaterlo (*) 
estas nun okupita de vera armeo da gvidistoj kaj 
diversaj vendistoj (ni estu gentilaj!) kiuj proponas 


(*) Vaterlo (Waterloo) kaj Braine 1’Alleud, Belgaj vilaĝjj 
kie okazis la batalo de la Interligitaj Nacioj kontraŭ la Francoj 
la 18 an de Junio IS 15. 


al la vizitautoj memorajoja de la fama batalo — 
falsajn memorajoja por la naivuloj — gvidajn geo- 
grafiajn planojn, reklamojn por la tieaj restoracioj 
kaj, kompreneble ilustritajn poŝtkartojn. La vizitan- 
toj alvenas el ciuj landoj, tial la aro da gvidistoj kaj 
vendistoj parolas preskaŭ ĉiuju lingvoju uzitaju en 
Ivŭropo — krom Esperanto. 
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Laŭ kutimo, niaj Anglaj samideanoj S ro i Rhodes, 
Rllis, Law kaj Clark, kiuj vizitis Bruseloa la pasiutan 
monaton, vizitis ankorau la faman batalkampon, 
akompanitaj de unu el la plej sindonaj Bruselaj 
Ksperantistoj. kaj ili, unuvoĉe, deeidis paroli nur 
Esperanton dum la vizitado. I 

Apenau ili estis alvenintaj al la stacidomo de 
Braine 1’ Alleud (*) ili estis eirkaŭitaj de la legioj da 
viroj, virinoj kaj infanoj, gvidistoj, vendistoj, helpis- 
toj kaj aliaj istoj. 

Tre sincere kaj sen penoj, niaj amikoj demandis 
pri multaj sciigoj sed, mirigita, la pohglota armeo 
ueniel kuinprenis. Vane la gvidistoj parolis ĉiujn 
uzatajn lingvoju, vane la vendistoj prezentis ia 
komercajojn same kaj per gestoj, iliaj penadoj ne 
estis rekompencitaj ; la kvin fremduloj ŝajne ne 
komprenis kaj daungisparoli sian strangan idiomon! 
Tamen neniu lasis kuraĝon, car iafoje oni kompre- 
nis kelkajn aŭditajn vortojn, aŭ Anglaju, aii Ger- 
mauajn, aŭ kvazaŭ Hispanajn aŭ Italajn, sed la plej 
lertaj el la trudemuloj intends forlasi tiun novan 
batalon. Tiam ili alvokis helpon de maljuna vend- 
istino de poŝtkartoj, nigra kiel ciganino, kiu multe 
vojaĝadis tra la mondo kaj parolis la lingvojn la 
plej strangajn; eble ŝi sukcesus! 

Sed mire, la ciganino vane penadis, ŝi konsumis 
sian tutan lingvaron, dam tiuj strangaj fremduloj 
inter ili parolis idiomon nekonatan de ŝi. 

Ye ! vane ŝi kriis, malbenis, eĉ insultis tiujn 
inferajn vizitantojn, tiuj ĉi klare'kaj kviete daiirigis 
demand! diversajn sciigojn sed akceptis nenian 
respondon car la komprenado ne estis ebla. 

Tamen la vizitantoj trairis la tutan batalkampon, 
haltis antaŭ la multnombraj famaj lokoj kaj la 
monumentoj de duj nacioj, la aro da vendistoj de 
ilustritaj poŝtkartoj, generate direktita de la nigra 
virino persekutis ilin vane. Nek la leono kvietega 
sur ĝia terpiramido, nek la Franca agio vundita, 
elvokis alian sonon ol la strangajn ĝis nun aŭditajn. 

Jra la JYiondo 


fK 

Ciam la diversaj Eŭropaj lingvoj ŝajne dancis 
satanan balon. La enigmo eble malaperigos car 
S ro Rhodes disdonis al siaj persekutantoj Esperant- 
ajn poŝtkartojn kun portreto de D ro Zamenhof. 

La batalo daiirigis, per P^speranto, ĝis la foriro 
de la venkantoj; en atendejo de la stacidomo, du 
Angloj, kiuj ankaii vizitis \ aterlon, inter si miris 
multe pri tiu lingvo kaj pri la uzantoj. 

. * 

* * 

Epilogo de tiu vera vizito okazis en Bruselo la 
sama tago, vespere. Niaj amikoj promenadis en unu 
el la ceutraj stratoj de la urbo, kiam la Angloj kiuj 
miris matene pri la nova batalo, estis en sama 
direkto kiel niaj samideanoj. 

Unu diris al la alia: « Tie ĉi estas ankorau tiuj 
strangaj hoinoj, kiuj paroladis lingvon havantan nek 
kapon nek voston ! Cu vi ilin komprenas? » La alia 
respondis: « Xeniel », kaj S ro Ellis kiu surprizis tiun 
interparoladon respondis, sed tiufoje Angle: Mi 
ankorau! » 

Haltigo de la Angloj kaj mirego. 

« Cu vi estas xAngloj ? » demandis la unua. 

« Jes, respondis S r0 Eliis, kaj plie, el via propra 
provinco!» 

Nova argumento kontraŭ la skeptikuloj kiuj opi- 
nias ke la akcento maltaŭgas por la facila kompren¬ 
ado : la Angloj ne rekonis siajn samprovincanojn, 
kiam tiuj ĉi parolis Esperante. 

Car de la tago, kiam la Germana Imperiestro 
Vilhelmo la dua certigis ke la batalo de Vaterlo 
estas afero tute Germana, la modernaj historiistoj 
ŝanceliĝas pri la venko de generalo Velingtono 
(Wellington) ni povos certe konkludi ke, pri la grava 
batalo iuter la lingvoj, P^speranto estos venkanto. 

Jos. JAMIN. 

Csperanfista . 


La propagando ne haltiĝas, kiel oni povus opinii, dum libertempoj ; eĉ ĝi fariĝas pli kaj pli vivplena kaj 
varbas novajn adeptojn precipe el la gento kiu mallaboras. Hodiaŭ ni notu la agadojn de niaj Anglaj 
samideanoj kiuj, decide, estas tre kuragemaj kaj sindonemaj. La jurnalo « The Note Book » enhavas 
regule Hsperantistan parton kiel la Franca jurnalo « Le Cicerone ». Oni anoncas fondon de « La Esperanta 
Eldonanta Kompanio » en Londono kies celo estos dissemado de Esperanto tra Granda Britujo kaj ĝiaj 
kolonioj. Ankorau nia kunfrato «Lingvo Internacia » fondas akcian societon kiu aĉetos presejon en 
Franclando ; el tiu presejo nur aperos Esperantaj verkoj. La unua broŝuro de la Angla societojus aperis; 


A travers le monde Esperantiste. 

La propagande ne s'arr^te pas, comnie on pourrait le eroire, 
pendant les vacances; meme elle devient de plus en plus 
vivace et recrute de nouveaux adeptes principalement parmi 
le monde (]ui chĉme. Aujourdhui notons les actes de nos par¬ 
tisans anglais qui, ddciddment, sont tres courageux et tres 
devoue's. Le journal « The note Book » contient reguliereraent 
une partie Esperantiste comme le journal tran£ais « Le Cice¬ 
rone ». On annonce la formation d’une « compagnie d’^ditions 
en Esperanto » k Londres dont le but sera de repandre l’Es- 
peranto dans la Grande Bretagne et ses colonics. Notre con¬ 
frere « Lingvo Internacia » a cgalement fonde une societe par 
actions qui achetera une imprimerie en France, laquelle 
n imprimera que des ouvrages en I^speranto. La premiere 
brochure de la socidttS anglaise vient de paraitre; son titre 


Dwars door de Esperantische Wereld. 

De propaganda blijft nict staan gedurende de verlofdagen , 
zooals men het zou kunnen gelooven ; zij wordl zelfs levendiger en 
itvendiger en werft nieuwe volgeLingen aan , voornamelijk 
onder liet volk dat rust . Voor heden melden wij de werkmgen 
onzer En get sc he aanhan^ers die , alleszins , zeer moedig en zeer 
verkleejd zjn. Het blad « The note Hook » behclst regdmatig een 
Esptrantisch gedeelte cvenals het Eransch blad « Le Cicerone ». 
Men meldt de in rich ting eencr « Maatschappij van t itgave n in 
het Esperanto ! » te Louden , wierdoel zal wezen het Esperanto in 
Groot-Brittanjc en zijne kolonien te verspreiden. Onze medebroe- 
der « Lingvo Internacia » heeft insgetijks cent Maatschappij met 
adieu gesticht , die in Frankrijk eene drukkerij zal koopen , toe Ike 
slechts werken in Esperanto zal drukken. Ilet eersle boekje der 
Engelsche maatschappij komt te vcrschijnen ; zijne hoof ding is: 
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ĝia titolo estas «Primer of Esperanto» ĝia prezo unu penco. Dekduo kostas dek pencojn, cento ses 
ŝilingojn kaj tri pencojn, milo du livrojn kaj dekdu ŝilingfojn. Dixon & Hunting’, 180, Fleet Street, 1C. C. 
London. Bedaurinde tiu broŝuro enhavas multajn erarojn intence produktitajn kiujn la veraj Ksperant- 
istoj devas torjeti, ekzeraple : Januario, richa, shi, ghi, k. t. p. 

« Law Times » la ĉefa Angla leĝa jurnalo enliavas gravan artikolon de S'° John Hllis kiu prezentas tre 
lerte Esperanton al la leĝistoj. 

«The Swiss, Aix-les-Bains & Nice Times» publikigis kelkajn artikolojn de S ro Hodler en Angla 
lingvo kaj daŭrigos tiun efikan inicion, plenan je intereso por ĝiaj legantoj. 

% 

* * 


La « Frankfurter Zeitung » enlokig'is artikoleton de S ro Barthel kiu, ni esperas tion, povas baldaŭ fondi 
no van grupon en Frankfurt a. Maiu. Pri tio ni ricevis bonajn sciigojn de D ro Hanauer kiu vizitis nin kaj 
kiu certe fariĝos bonegan propagandulon en Germanlando Ni ankoraŭ ricevis viziton de S ro Kiihnl, la 
siudona sekretario de la Esperantista Klubo en Prago (Aŭstrujo). S ro Kiihnl parolas nur Esperanton krom 
sia gepatra lingvo, kaj li gin parolas tiel klare ke tio miras ĉiujn eĉ kiuj konas la mirindan facilecon de 
la lingvo. Li faris grandan vojaĝon tra Eŭropo ; tiu vojaĝo estas la tria kaj li parolis risperante kun 
ĉirkaŭ du miloj da personoj. La nombro da Hsperautistoj kiu vojagas per helpo de Esperanto pligrand- 
iĝas ciam ; en Franclando oni ne plu kalkulas ilin. 

El Germanlando ankoraŭ alvenas al ni projekton de stenografia sistemo pri Esperanto. La sistemo 
elpensita lau la antaŭa metodo Stolze-Schre\ r de S ro pastro Schueeberger en Laufon (S visit jo) ricevis 
aprobon de multaj Esperantistoj kaj stenogratiaj gazetoj. Ni konigas la nian kaj ni esperas ke baldaŭ, la 
stenografia gento elektos unu solan sistemon, la plej bonan kaj la plej logikan. 


* * 

La jurnalo « La Depeche » el Toulouse (Franclando) sciigas al ni ke S ro K. Bourlet batalis por Esper¬ 
anto dum du kunvenoj de la Kongreso de la Franca Societo por la antaŭenirado de la Sciencoj. 

La Kongreso renovigis sian plenan aliĝon al la progratno de la Delegacio por enkonduko de Internacia 


est: «Primer of Esperanto». vSon prix un penny. La douzaine 
coŭte lO 1 , le cent 0 s 3 <l et le mi lie 2 1 12 s . Malheureusement 
cctte brochure contient plusieurs erretirs faites avec intention 
que les vrais Espcrantistes doivent eearter. 

« Law Times » le principal journal de droit anglais public un 
important article de M. John Ellis qui presente tres habile- 
ment 1’Esperanto aux homines de loi. « The Swiss, Aix-les- 
Bains et Nice Times » a public quelques articles de M. Hodler 
en langue anglaise et continuera cette initiation efncacG, pleine 
d’intertH pour ses lecteurs. 


« Primer of Esperanto ». Prijs: een penny. Ilet twaalf tal kost 
f0'\ het honderd &> fa en het duizend -? 1 IE . Ohgelukkiglijk ke heist 
dit bockje verscheidene miss la gen, met opzct began n, weike de uni re 
Espe ran listen rnoeten vtrdrijven. 

« Law Times » het voornaamste Engelschc wctsblad geeft een 
betangrijk artikel van AL John Ellis dal zecr hehcndigljk het 
Esperanto aan de wetsmannen voorstclt. « The Swiss^ Aix-les- 
Bains et Sice Times» bee ft eenige art ike/s van 1/. Hodler gegeven 
in Engel sc he taal en zal deze tre/fende navolging, vol be tang voor 
zijne lezers, voortzetten . 


La « Gazette de Francfort» a insere un articulet de M. Bar¬ 
thel qui, nous Pesperons pourra bientot fonder un nouveau 
groupe a Francfort-sur-Mein. A ce sujet nous avons reyu de 
bonnes nouvcllcs du Docteur Hanauer qui nous a rendu visite 
ct qui certainement deviendra un excellent propagateur en 
Allemagne. Nous avons encore reyu la visite de M. Kiihnl, le 
devoue secretaire du Club esperantiste de Prague. M. Kiihnl 
ne parle que l’Esperanto en dehors de sa langue maternelle, 
et il le parle si clairement que cela e tonne ceux-la irime qui 
connaissent la merveilleuse facilite de la langue. 11 a fait un 
grand voyage a travers PEurope; ce voyage est le troisieme 
et il a parle l’Ksperanto avec environ 2000 personnes. Lc 
nombre des Espcrantistes qui voyagent a l’aide de l’Esperanto 
grandit toujours ; en France on ne les eompte plus. 

D’Allemagne nous est encore arrive un projet de systeme 
stenographique pour PEsperanto. Le systeme compose selon 
la metliodc anterieurc Stolze-Schrey par M. le pasteur iSehnee- 
berger de LaiiFn (Suisse) a re£u V approbation de plusieurs 
journaux espcrantistes et steiiograpliiques. Nous joignons la 
n6tre et nous esperons que bientot, le mondc stenographique 
choisira un seul systeme, le mcillcur et le plus logique. 


De « Gazette van Frankfort » heejt een artikcUjc ingelascbt van 
AT Barthel , die, //open wj, welhaast eenc nieuwc grocp fe Frank¬ 
fort a Mein zal kunnen stick ten . Over dit onderwetp hebben wij 
goed nieuws ontvangen van Doktoor Hanauer % die ons is komen 
bezockcn en die zckerlijk een uitmuntende vet spt eider in D tt it sc Il¬ 
ia nd zal warden. Il tj hebben ook bet bezoek ontvangen van 


AT" kiihnl, den verklee/dcn schnjvcr van den Espcrantischen bring 
van Eraag. Al. kiihnl sptcckt s tec tits het Esperanto bniten zijne 
meedertaal, en hij spreekt bet zoo klaarlijk dal dit ze/fs dtzen 
verbaast die het wonder bate gemak der taal ken nett. H/j heeft eenc 
groote rets door Euro pa gedaan ; deze reis is de derde en hij heeft 
het Esperanto met omtrent 2000 person en gesproken. I Jet get at der 
personen die bii middcl van het Esperanto reizen vetgroot gedurig ; 
m Erankrjk zijn ze met itieer tc tel ten. 

( it Duitschiand is ons nog een vootstel van Snelschriftstclsel 
voor het Esperanto /oegekomen. I let slclscf, samcngestcld vo/ge ns 
de vroegere lecrwijze Stolze-Schrey, door den Hccr pasloor Schnee- 
berger van Laufon (ZwUserland * heeft de goedkeut ing van i'cr- 
scheidetie Espetanfische- en Snclschrifihladcn vcrwStvcn. IVij 
vervoegen de onze en wj //open dal wclhaast de Esperantische 
were/d ecu enkel slets el, het bestc en natuurUjkste , zal kiczcti. 


* * 

Le journal « La Depeche » do Toulouse nous informe que 
M. C. Bourlet a d^fendu TEsperauto pendant deux stances du 
Congrcs de PAssociation Fran^aise pour Pavancement des 
vScienees. Le Congrcs a renouvele sa pleine adhesion au pro¬ 
gramme de la Delegation pour Padoption (Pune langue auxi- 


* * 

Het blad « La Depeche» van Toulouse laat ons welcti dat 
AL C. Bourlet het Esperanto verdedigd heef t binsl twee zitiingen 
van het Congrcs der Fransche verceniging tot vooruiigang der 
wet enschappc n I let congrcs heeft zijne volte aanhechting aan het 
program m a der Ajvaardigiiig voor de aan name eencr wcdcr- 
landsche hulptaal, vernieuwd . IVij hopen dat op het voigende con- 
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Helpanta Lingvo. Ni esperu ke, en la proksima kongreso, liu potenca societo nete aprobas Rsperanton 
dank al la penoj de maj kuragemaj Francaj amikoj. 

v< Kato kun botoj >> estas titolo de la utiua libro eldonita de la Ilustrita biblioteko por Infanoj. La fania 
rakouto estas tradukita laŭ Angla akcepto de S ro L. Milho; la kosto estas kvindek centimoj ; Librejo 
Barbot-Berruer, 72, rue des Halles, Tours (Franclando). 

Ankoraŭ ni rieevis la Jarlibron de la Grupo Rsperantista el Clermont-Ferrand, kies legado pruvas ke 
Esperanto rikoltas aprobon de oricistoj, oficiroj, instruistoj kaj profesoroj kiuj, en Belgujo, ne bonvolas 
mn apogi kaj kiuj tamen kredas ke ili marŝadas kun la Progreso.' 

Rn Bruselo okazis kongreson de Belgaj Geinstruistoj, kie oni disvolvis nombrajn politikajn aferojn kaj 
kelkajn pedagogajn. Rsperanton, Stenografion, kaj aliajn progresemajn aferojn, tiu kongreso ne konas ! 


* 

* * 


«La Vokala Muziko de la Esperantistoj » eldonis sian sesan muzikeldonon verkitan de S ro Boris 
Fjodorov sub titolo « Pino ». La diversaj verkoj de la kolekto eldonita de S ro A. Fjodorov el Kostroma 
(Rusujo) estas aĉeteblaj en la Rsperaatista Librejo Spineux & K 10 en Bruselo. Xi rekomendas tiujn 
muzikverkojn al niaj amikoj ; la paroloj estas en Rusa lingvo kaj en Rsperanto. 

Jos. JAMIN. 


c/U niaj fidelaj abonanfoj. 


Komencante la trian jaron de nia modesta jnrnalo, nia devo estas danki tiujn, el niaj abonantoj, kiuj 
subtenis niajn unuajn paŝojn kaj kiuj por ni konservis sian helpon, tiel ankaŭ tiujn el ili, kiuj alvenis pliriĉigi la 
vicojn dum la du unuaj jaroj Dank’ al ili, ni sukcesis prezenti « La Belga Sonorilo » kiel unu el la Rsper- 
antistaj gazetoj la plej regulaj kaj, se ni kredus la flatajn atestojn ricevitajn de diversaj flankoj, unu el la 
plej estimataj. Ankoraŭ dank' al ili ni povis facile ricevi la verkojn de fremdaj Esperantistoj, tiel utilajn 


liaire internationale. Xous esperons qu’au prochain congres, 
cette puissante socidtt* approuvera nettement l’Esperanto 
grace aux efforts de nos courageux amis fran£ais. 

« Le chat bottd » est le titre du premier livre editd dans la 
Bibliotheque illustrde pour enfants. Le celebre conte est tra- 
duit d’apres la version anglaise par M. L. Milho; voir ci-dessus 
prix et ddpot. 

Xous avons egalement re^u TAnnuaire du groupe Esp£- 
rantiste de Clermont-Eerrand, dont la lecture prouve que 
1'Esperanto recueille l’approbation des fonctionnaires, offi- 
ciers, instituteurs et professeurs, lesquels, en Belgique ne 
daignent pas nous appuver et qui cependant croient qu’ils 
marchent avec le progres. 

A Bruxelles s’est tenu un congres d instituteurs oil on a 
developpe de nombreuses questions politiques et quelques 
autres, p^dagogiques. 

L’Esperanto, la stenographic et les autres ceuvres de pro¬ 
gres, ce congres les a ignorees. 


« La Vokala Muziko de la Esperantistoj » a edite son 
sixieine morceau de musique compost par M. Boris Fjodorov 
sous le titre de « Le pin ». Les divers morceaux de la collec¬ 
tion editde par M. A. Fjodorov de Kostroma (Russie) sont 
en vente a la librairie Esp^rantiste Spineux et C ie a Bruxelles. 
Xous recommandons ces morceaux de musique a nos amis ; 
les paroles sont en russe et en Esperanto. 

A nos fideles Abonnes. 

En commenyant la troisieme annee de notre modeste jour¬ 
nal, il est de notre devoir de remercier ceux de nos abonnes 
qui ont soutenu nos premiers pas et qui nous ont conserve 
leur appui, de mĉme que ceux qui sont venus renforcer leurs 
rangs au cours des deux premieres annees. Grace a eux, 
nous sommes parvenus a faire de « La Belga Sonorilo » 
un des journaux Espdrantistes les plus rtfguliers et, si nous en 
croyons les temoignages flatteurs re^us de divers cotes, un 
des plus estimds. 

Gr:\ce encore a eux, nous avons pu facilement accueillir les 
ecrits d’Espdrantistes etrangers si utiles pour nous assimiler 
l internationalite de la langue et avons fait paraitre la plupart 
des numdros k douze pages au lieu de huit. 


g/es y dcze stake tnaatschafipij hcl Esperanto ten volte zat goeci- 
kenren , dank aan de pogingen van onzc moed/ge Franschc 
v? ioiden. 

« De gelaa/sde kat » is de hoof ding van het eersle koek, uitgegeven 
in de geillustrcerdc bockenverzameling voor kinderen. I let va¬ 
in aarde vert els el is vertaald naar de Engels die ovcrzetting door 
.1/. L . Milho; zie hierboven den prijs en het thuiswijs . 

IVij hebben insgelijks het jaarboek van den EsperantiscJien kring 
van Clermont-Ferrand ontvangeu , waarvan de lezing bewijst dal 
het Esperanto de goedkeuring ontvangt der beambten, officiercn , 
onderioijzers , die in Belgie zich niet gewaardigen ons le steuncn 
en die nogtans meenen dal zij met den room it gang medcgaan. 

Te Brussel is ecu onderioijzers congres gehoudengeioeest, ivaar- 
op men talrijke politiekc vraagpunten en eenige andere pccdago- 
gische ontwikkeld heeft . 

Het EspaanfOy het snclschn ft en de andere werken van voor- 
u it gang, zijn door did congres vageten geioecst. 

* 

* * 

« La I’okala Muziko de la Esperantistoj » heeft zijn zesdc 
muzieksluk, getoonzet door M. Boris Fjodorov , on der de hoof ding 
van « De Denneboom », uitgegeven. De verschillige stukken der ver- 
zamelingen, uitgegeven door J/. A. fjodorov van Kostroma ( ff/is¬ 
land ), zijn te koo/> in den Esperanlischen boekhandel Spineux en 
6 ie te Brussel. IVij bevelen deze muziekstukkcn on sen vrienden 
aan ; de woorden zijn in het K us si sell en het Espa ant o. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 

Aan onze getrouwe Inschrijvers. 

Met den aanvang van den der den jaargang van ons nederig 
blad , is het onze plicht dezen van onze inschrijvers te bedauken die 
onze eers/e stafpen gesteund, en ons hunnen stain bchouden heb¬ 
ben , alsook dezen on der hen die onze ran gen in den loop der twee 
eeiste jaren zijn komen versterken. Dank aan hen zijn toij ertoe 
gekomcn « La Belga Sonorilo » ecu der regelmatigste Espcran- 
lische bladen te maken, en y indien wj de vleiende geluigenissen 
van verschcidcnc kanlen on Ivan gen, geloovcn, ecn der geachtste. 

Dank aan hen ook y hebben wij gemakkelijk de schriften van 
vreemde Esperantisten, zoo nuttig om ons met de icederlandsch- 
heid der taal gelijk te stellen y kunnen opnemen y en hebben wij het 
meestc deel der nuturners op tioaalf bladzijden in floats van acht 
doen verschijnen. 
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al ni por similigi la internaciecon de la lingvo kaj publikigi la plej multon el la numeroj po dudek paĝoj 

anstataŭ po ok. . 

Pli ol ĉiam, ni bezonas ilian helpon, car Esperanto akiras ĉiutage pli gravan staton kaj postulas ph 

energian agadon. Sed ni nur esperas ke ili bonvolos daŭrigi sian konfidon, sed ankoraŭ ke ili varbos, 
inter siaj amikoj kaj konatoj, novajn adeptojn, kiuj siavice fariĝos fervoraj samideanoj. Al ili, ni memoru 
ke la abonoj estas de nun ricevotaj de S ro L. Vandersley'en, 31, rue des Patriotes, Bruselo. Dum oktobra 
monato, ni dissendos la depagajn kvitancojn pri nepagitaj abonoj en Belgujo. Pri niaj abonantoj de la 
alilando, pro gravaj elspezoj kiujn postulus sendo de poŝtaj kvitancoj, ni haltigos la dissendon de lagazeto 
al tiuj inter ili, kiuj ne estus pagintaj la abonkostou antaŭ la 15 a de oktobro el la Eŭropaj landoj kaj antau 
la 15 a de Novembro el la aliaj partoj de la mondo. 

Al ili ankoraŭ ni konfesu ke la ordinara prezo (2,50 fr. en Belgujo kaj 3,00 fr. en eksterbelgaj landoj) 
jam estas tre plimalgrandigita prezo, difinita por faciligi la propagandon kaj ni esperas ke la plimulto el 

ili, volonte enskribiĝos en kategorio de « protektantoj » (almenaŭ 5 fr. jare). 

Dank’ al ili ni esperas (espero vivigadas) doni al nia gazeto novan ektlugadon kaj al B,speranto novan 

pruvon pri la gravega intereso kiun ni, ĉiuj, aligas al ĝia disvastigado kaj kreskanta sukceso.^ 

LA REDAKCIO. 


Plus que jamais nous avons besoin de leur aide, ear VEspe- 
ranto acquiert tous les jours une place plus importante et 
reclame une action plus cnergique. Xon seulement nous esp^rons 
qu’ils voudroiit bicn nous continuer leur confiance, mais 
encore qu’ils recruteront, parmi leurs amis et connaissances, 
de nouveaux adeptes qui, a leur tour, se feront de fervents 
disciples de notre cause. 

Rappelons leur que les abonnements sont remits des a present 
chez M. L. Vandersleyen,31, rue des Patriotes a Bruxelles.Dans 
le courant d’Octobre, nous mettrons en circulation les quit¬ 
tances de recouvrement des abonnements non paves pour la 
Belgique. Guam a nos abounds de V etranger, a cause des 
grands frais qu’exigerait l’envoi de quittances postales, nous 
suspendrons l'envoi du journal ŭ ceux d’entre eux qui ne nous 
auraient pas fait parvenir le prix de leur abonnement avant le 
15 Octobre pour les pa vs d’Europe et avant le 15 Novembre 
pour les autres parties du monde. Ddclarons-leur encore que 
le prix ordinaire (2,50 fr. pour la Belgique et 3.00 fr. pour 
Tdtranger ) est ddja un prix tres reduit, etabli pour faciliter la 
propagande et que nou sesptrons que la plupart d’entre eux se 
teront inscrire volontairement dans la categoric «protecteurs» 
( 5 fr. minimum par an ). 

Grace a eux, nous esperons donner a notre publication un 
nouvel essor et a rEsperanto une nouvelle preuve de 1’ interet 
puissant que nous attachons tous a sa diffusion et a son 
succes croissant. 

La Redaction. 


Mccr dan ooit hebben wij hunne hit Ip noodig, 'leant het Esperanto 
vc ne erfl alle dagen cene belangrijkere plaats cn vcrciscitt eene 
stcrkcre working, Nicl allcen hopen wij dat zij voort in ons zitlLen 
betrouwen , niaar ook dat zij , ondcr hunne vrienden cn kennissen , 
n id nee aanh angers zullcn a at nee/ ecu die , op hunne bcurt, vurige 
volgclingen van onze zaak zullcn warden, 

Hcrinncrcn wij dat de inschrijvingen van heden aJ on Ivan gen 
warden bij M, L. Vandcrslcyen , >7 Pat riot tens traaife Brussel, 
In den loop van Oktalter, zullcn wij dc /nningskie jfbrief jes der 
nietbelaalde inschrijvingen voor Belgie in am loop lire n gen. II at 
onze inschrijvers van den vreemde aangaat , ter oorzake der groote 
onkoslcn welke dc zende van postkieijtbricvcn zou vereischcn . zal¬ 
ien wij het zenden van het blad opschorsen aan dezen ondcr hen , 
die ons het bedrag hunner inschnjving nict zullcn toegezonden 
hebben voor den JP" Ok/ober, voor de landen van Euro pa, en vodr 
/.) n November, voor de anderc wcrelddcelcn. I'erklaren wij nog dat 
dcgewoncprijs {2,50 fr. voor Belgie en 3.00frdvoor den vreemde) 
reeds ecu zeer geringe prijs is , ges/eld om de propaganda te verge- 
makkelijken , cn dat wij verhojen , dat het nicestc dccl ondcr hen 
zich vnjwillig zullcn docn inschrijvcn in de reeks « beschermers. > 
(5 fr. mi listens } s jaars). 

Dank aan hen , hopen wi> aan onze u it gave ecu nieuwen stool tc 
geven , cn aan het Esperanto een uiettw bewijs van het mach/ig 
bclang wclk wij alien stellcn in zijnc verspreuiing cn in zijn 
groeienden bijval. 

Dc Opstclraad. 


Choj 


La l an de oktobro okazos la eiujara ĝenerala 
kunveno de la Antverpena Grupo Esperantista. La 
tagordo estas: 

Jaraj raportoj. 

Klekto de duono de la komitato, laŭ la Regularo. 

Muzika parto. 

La 8 an de oktobro al la 8 1 „ horo okazos la mal- 
fermo de 1’ knrsoj. S ro Advokato Van Dieren, 
prezidanto de la Esperantista Lovena Grupo parol- 
ados en la festa salono de la «Taverne Royale » 
pri Esperanto. 


La 15 a " de oktobro lakursoj (profeso: o S ro Dupont) 
komencos ; ili okazos ĉiusabate. 

Virina kurso estas ankaŭ organizota. 

I’ri la kursoj en aliaj urboj ni raportos la prok- 
siman monaton. 

En Antverpeno, la « Librairie Centrale » (Centra 
librovendejo) organizos kun helpo de la tiea grupo, 
Ekspozicion de Revuoj, gazetoj kaj libroj Espe¬ 
rantist aj. 














LA XORD-AMERIKAJ UNUIGIfAJ 


ŜTATOJ EX XX« JARCEXTO 


AKCIA EvSPERAXTISTA SOCIETO, nova propagandilo ; 

El la PEXSOJ DE SAĜULOJ POR ĈIU TAGO, de Lev. Tolstoj. 



P. Leroy Beaulieu ; 


MUI.TAJ LITKRATURAJ AKTIKOI.OJ ESTAS N’UK LEOEKt.AJ EN I.A MONATA REVUO 


LINGVO 1NTERNRC1 A 

JARE: 4 frankoj. Kun literatura aldono: 6 1 , frankoj. 

27, Boulevard Arago, PARIS aŭ ee S ro Jos. Jamin, 78, rue de la Longue Haie, BRUXELLES. 
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Septembro 19C4. 




Principaux Manuels en langue francaise. 

en vente aux depots de La Maison Hachettf. & C ie et chez Spineux C', e a Bruxelles. 


Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufront. — 

Prix 1.50 fre (port en plus.) 

L Esperanto en 10 lecons par Th. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Franpais par L. de Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
Vocabulaire Franpais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthedot. Prix 2.50 
(port en plus.) * ' v . ■ . • ' , . . '• ‘ f 5 ' ; ;'-7 /;y'- dĵjf 

Themes d'application par L. de Beaufroxt. — Prix 2.00 (port en plus), 


Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilv«rsum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompschool, Hilverstim. — Prijs : 11 : 1.50 
(3.25 fr.) verzendingskosten daarboven. 

Bij den drukker van La Belga Souorilo, Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 


La « BELGA SONORILO » acceptera des annon- 
ces qui devront satisfaire aux conditions suivautes : 

1° Etre redigees exclusivement en Esperanto ; 

2° Emaner de personnes s’engageant a corres- 
pondre en P^speranto, 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annde entidre. 

> 16 de page annuellement fr. 8.00 
1.8 » » » » 15.00 


The Cosmopolitan Correspondence Club 

— INTERNAC/A ORGAN/SMO — 

Organo : « THE GLOBE TROTTER ». 

Alvokas membrojn el ĉiuj larnloj. — Pri pli detalaj informoj 
sin turni rekte al « The Secretary oj the C. C. C. » Milwaukee. 
Wisconsin. l T . >S. A. 


» ■<»« 1*1 


De «BELGA SONORILO» a a n veerdt aan kon dig in - 
gen die aan de volgende voorwaarden moeten voldoen: 

1° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto ; 

2° Gegeven zijn door personen die zich verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

J° De aankondigingeu moeten genotnen worden 
voor een gansck jaar. 

t 16 bladz. jaarlijks fr. 8.00 

1 s » » » 15.00 



LA REVUE POLYGLOTTE. 

% 

REVUO POLIGLOTA POR LERNO KAJ PROPAGANDO OE LA FREMDAJ LINGVOJ 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la 5 an kaj 
la 2(>«” de ĉiu monato. — Kosto: jare 5 frankoj. 

Sin turni al la Virektoro S° i\ HERMANS 

25. rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 








Federacio de la Belgaj Filatelistoj. 

Oni Korespondas Esperante. 

Pri sciigoj oni sin turnu al la Esperantista Sekre- 
tario, vS ro J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando). 
Aldonu poŝtniarkon por la respondo. 


LUEBLA LOKO. 
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PARFUMVENDEJO DE LA OPERO 
PARFUMERIE DE E’OPERA 



10, rue Naive, BRUXELLES. 


SPECIALO D E PARFUMAJOJ 

POR TEATRAJ ART1STOJ, 

HAŬTKUĜILOJ KAJ KOLOKIĜILOJ. 

Komercaĵoj de la firmoj: Guerlain, Piver, 
Houbigant, kaj Moth iron el PARIZO. 



Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 


Redaktita en Pranca lingvo suD la direkcio de 
Sinjoro O. Orban, profesoro de la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras ĉiumonate dttni naŭ monatoj, de la 
15 a de Oktobro ĝis la l a de Aŭgusto. 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA ABONO : Belgujo : 5.00 frankoj. 

Alilando : 7.50 frankoj. 




Sin turni al la Direktoro, 26, rue Basse Wez, 

LIEGO (LIEGE). 


SPINEUX & r 



t 



L’ESPERANTO. 

Solution du probleme de la Latigue Iiiternation. auxiliaire 

PROPAGANDA BROŜUKO. 


( Unix ekzeinplero .... O.I5fr. 
\ 10 ekzempleroj .... 1.00 » 

PREZOJ: < 20 » .... 1.50» 

/50 » .... 3.00 » 

l 100 » .... 5.00 » 


FREMDA LIBREJO — FONDITA EN 1833 

62, Montague de la Gour 



T elefono 3688 6) (ĉ) Telefono 3688 

Libroj eldonitaj de HACHETTE & C 1E 


Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, ĝenerale, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 


KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


« La Belga Sonorilo » 


DU JARKOLEKTOJ. 

Prezo de ĉia t Belgujo : 2,50 frankoj. 
kolekto 1 Alilando : 3,00 lrankoj. 

Sin turni al S™ L. VANDERSLEYEN, 

31, rue cics Pat notes , BRL XELLES. 


LA PERILO DE LA GAZET1STAR0. 

(L’INTERMEDIAIRE DE LA PRESSE). 

99, Boulevard Anspach, BRUXELLES. 


LONDONO. 

PENSIO POR GESINJOROJ. 

Hejmaj komfortajoj. Bano (varma kaj malvarma). 


Legas.tradukaSj detraneas ĉiujn jurnalojn,gazetojn 
kaj revuojn de la tuta mondo kaj sendas, el ili, 
ekstraktojn pi i ĉiuj objektoj. 

(L'iu kiu deziras interesadiĝi je ia demando, abonas 
« l’intermediaire de la Presse. » 

Prezarojn pri abonoj oni sendas laŭ demando. 
Oni korespondas en Esperanto. 


MODERAJ PREZOJ. 

Oni paroladas kaj korbspondadas ex Esperaxto. 

Angla kaj Franca uxovoj. 

Sinjorino O'CONNOR, Esperanto House , 

St-Stephen's S- 1 ', Bayswater. 10. 
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JOURNAUX ESPERANTISTES — ESPERANTISCHE BLADEN. 


Lingvo Internacia. fr. 4.00 par an (4.00fr. j jaars ). M r Paul de Lexgyel a Szekszard, Ilongrie. 

L’Esperantiste. revue officielle de la Societd iran^aise pour la propagation de l’Esperanto, 20 pages (for¬ 
mat 15 * 20) de texte Esperanto-Fran^ais, 8 pages de couverture, correspondance internationale en 
Esperanto gratuite pour les abonnds. 3.50 fr. par an (3.50 fr. 's jaars) 400 francs avec inscription a la 
Societd (4.00 fr. met aanneming in de Maatschappij.) Administration de PEsperantiste a Louviers 
(Eure) France. 

Societo por Internaciaj Riiatoj (S. I. R.), fr. 3.00 par an (3.00fr.'s jaars)‘, avec l’organe de la Societe 
(met het orgaan der Maatschappij) « Lingvo Internacia » fr. 6.00 par an (6.00 fr. s jaars) M r Paul 1'ruic- 
tier, 27, boulevard Arago, Paris. 

Literatura Biblioteko de Lingvo Internacia, fr. 2.50 par an (2.50fr. 'sjaars) M'Paul de Lenovel a Szekszard, 
Hongrie. 

Rondiranto. fr. 4.00 par an (4.00 fr. ’s jaars) M r G. P. Oreŝkov, Plovdiv, Bulgarie & L. Cooes, 61 rue des 
Remouleurs, Gand.. 

LaHolandaPioniro.fr. 3.00 par an (3.00 fr. s jaars) M r Dreves Uitteodijk, Hilversum, Holland. 

A A 

Cesky Esperantista (Bohem. Esp.), fr. 3.50 par an (3.50fr. 's jaars) M r Cejka, Th. Bystrice-Hostym, Moravie- 
Autriche. 


L'Esperantista, fr. 4.00 par an (4.00 fr. ’s jaars) Grafo Albert Gallois, Riolunato, prov. de Modena, Italie. 

La Svisa Espero, fr. 2.50 par an (2.50 fr. s jaars) M r Th. Renard, 6, rue du Vieux College, Geneve, Suisse. 

Antaŭen Esperantistoj ! 0,150 Livroj = fr. 3,00 par an (3,00fr. s jaars) M r Axt. Alvarado, str. Lartiga 
n° 106 a Lima, Perou. 

Cilio Esperantista, gratuit au Chili (kosteloos in Lhilic) M r Luis E. Sepulveda Cuadra, cas. 1989, vSantiago, 
Chili. 


La Suno Hispana, fr. 3.00 par an (3.00fr. ’s jaars) M 1 ' Aug. Jimenez Loira 5, Corona, Valencia, Espague. 

The Esperantist, fr. 4.00 par an (4.00 fr. 's jaars), M r H. Bolixgbroke Mudie, 41, Outer Temple, W. C. 
London, England & M. Seynaeve, 3, rue de 1’Avenir, Courtrai. L*n numero : 40 C me \ 

La Juna Esperantisto, 2.00fr. par an (2.00 fr. s jaars). M r H. Hodlbr,9 avenue des Vollandes,Geneve, Suisse. 

Internacia Scienca Revuo, fr. 7.00 par an (7.00 fr. 's jaars), Haciiette & C ie , 79, B d S l Germain, Paris. 

Espero Katolika, fr. 2.50 par an (2.50 fr.'s jaars), M. Barbot-Berruer, 72, rue des Halles, Tours (France) 
& M. Mattelaer, 3, place de l’Universite, Louvain. 

Esperantistische Mitteilungen, fr. 2.00 par an (2.00 fr. ’s jaars). M. Borel, Prinzenstrasse, 95, Berlin. 

Revuo Internacia de Stenografio, fr. 3.00 par an (3.00 fr. 's jaars). Dreves Uitterdijk, Tulpstraat, 74, 
Hilversum (Holland). 

Revuo Universala, fr. 4.00 par an (4.00 fr. 's jaars), M. Emile Gasse, 71, rue Michelet, Le Havre (France). 
La Meksika Lumturo, fr. 3,00 par an (3,00 fr. ’.r jaars), D ro A. Vargas, Santa Rosa Xecoxtla (\'er.) Mexique. 
Esperanta ligilo (por blinduloj), 3.00 fr. pour 1904 (3.00 fr. voor 1901), M r Th. Cart, 12, rue Soufflot, Paris. 
Munĥena Esperantisto, fr. 2.00 par an (2.00 fr. 's jaars), L. E. Meier, Rumfordstrasse, 25, Munich. 


Jldresaro de JComercisfoj 

akceptantaj uzadon de Esperanto. 

eltirita tie la gazclo « Lingvo Internacia » 

A\‘lZO. *^" ur * a unua enpreso en « Lingvo Internacia » estas 

. * senpaga, ĉiu nova enpreso kostaskvindek centimojn, 

dekdu presoj = kvin frankojn ; — por ĝiaj abonati- 
toj: dekdu presoj du frankojn. 

109. Malmo (S vedlando), 17 Sodergatan, H. S. Hcrmod, 

redaktoro de «Korrespondens»Komercista 
gazeto. 

110. Bruxelles (Belglando), 4, avenue Paul de Jaer. 

Arthur Bate , ledaĵoj ; ĉiuj liveroj por pied- 
vestoj, ŝuoj, k. t. p. 

111. Boulogne S mer (Franclando) 145, rue de la Paix 

(kaj Paris, 20, rue du I’latre). Loisel, arte- 
faritaj tloroj kaj plumoj por ĉapelaĵoj. 

112. Boulogue S mer (Franclando) 19, rue de Tivoli 

Lajoie, presisto (havas Esp. presliterojn). 


113. Lanpon. Bouches du Rhone (Franclando) Laurent 

Cauvet fabrikisto de olivoleoj. 

114. Paris (Franclando) 27, rue Lacepede. II. Martin, 

poŝtkartoj, poŝtmarkoj. 

115. Elbeuf (Franclando) 42, rue de la Barriere. 

M. Lefevre, vestisto. 

116. Riga (Ruslando) Scheunenstrasse, 19. Max 

Ktaczho, skribmaŝinoj, multigiloj. k. t. p. 

117. Rotterdam (Holando) Houttuin 6, Smidt o~' A’°, 

reprezentantoj, makleristoj. 

118. Amiens (Franclando) rue Sire-Firmin-le-Roux 

O. tlacqiiard, fotografiloj. 

119. Santa Roza. E. de Veracruz. (Meksiklando) 

Compania Industrial l eracruzana .— A. Mo¬ 
rin, fabriko de Kotonaj teksajoj, 

120. Baku (Ruslando) Mariinskaja strato. C. l.L hdritz, 

librejo, desegnejo, vendejo de paperajoj 
kaj fotografiloj; al Iisperantistoj donas 
rabaton. 

(daŭrigota). 

































